SERVICE AGREEMENT

ZMLUVA O POSKYTOVANI SLUZIEB

BETWEEN

UZATVORENA MEDZI

G1 Therapeutics, Inc., a corporation organised
under the laws of Delaware, USA, whose
address is 79 T.W. Alexander Drive, Suite 100,
4501 Research Commons, Research Triangle
Park, North Carolina 27709, USA

G1 Therapeutics, Inc., spolo€nost zalozena
podla zakonov Statu Delaware, USA, so sidlom
na adrese 79 T.W. Alexander Drive, Suite 100,
4501 Research Commons, Research Triangle
Park, North Carolina 27709, USA

(Hereinafter referred to as “SPONSOR”)

(d’alej ako ,,SPONSOR?”)

AND

A

Company: Institut nuklearnej a molekularne;j
mediciny

Name: Ing. FrantiSek LeSundak
Address: Rastislavova 43, 04253 Kosice
E-mail: riaditel@inmm.sk

ICO: 355623 40
DIC: 2021871808
IC DPH: SK2021871808

Banka: Statana pokladnica Bratislava
IBAN:SK14 8180 0000 0070 0028 5159

Nazov spoloé¢nosti: Institut nuklearne;j
a molekularnej mediciny

Meno:Ing. FrantiSek LeSundak
Adresa; Rastislavova 43, 04253 KoSice
E-mail:riaditel@inmm.sk

ICO: 3556 23 40
DIC: 2021871808
IC DPH: SK2021871808

Banka: Statana pokladnica Bratislava
IBAN:SK14 8180 0000 0070 0028 5159

(Hereinafter referred to as “Contributor”)

(d’alej ako ,,poskytovatel”)

Protocol title:

Nazov protokolu:

pProTOCOL NUMBER: [

cisLo proTOKOLU: I

EudraCT Number: || G

Cislo EudraCT: _

Preliminary Remarks

Preambula

(1) SPONSOR is sponsoring a multi-center
clinical trial (hereinafter the “Study”) to
evaluate its drug G1T28 (SPONSOR
designation) (hereinafter the “Investigational
Product”) in accordance with the following

(1)SPONSOR sponzoruje multicentrické
klinické skusanie (d’alej len ,,skusanie®)
zamerané na hodnotenie lieku G1T28

(oznatenie ZADAVATELA) (dalej len
»skusany liek*) v stlade s nasledujucim
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protocol and its amendments (hereinafter the
“Protocol”, which term shall include any
amendments made to the Protocol from time to
time) which is Appendix A to this Agreement.
Clinical trial is conducted at the following sites
in Slovakia:

Vychodoslovensky onkologicky tstav
Rastislavova 43, 041 91 Kaosice,

Principal investigator: Asst. prof. Igor
Andrasina, MD, PhD and Mammacentrum sv.
Agéaty Svet zdravia, a.s., Tibora Andrasovana
46, 974 01 Banska Bystrica, Principal
investigator: Etela MiSurova, MD.

protokolom a jeho dodatkami (d’alej len
,protokol“, pricom tento termin zahfiia vSetky
dodatky, ktoré sa obcas k protokolu vypracuji)
ktory tvori prilohu A tejto zmluvy. Klinicka
Studia sa uskutociiuje v nasledujticich centrach
na Slovensku: Vychodoslovensky onkologicky
ustav, Rastislavova 43, 041 91 Kosice,

Hlavny skuSajuci: Asst. prof. Igor AndraSina,
MD, PhD a Mammacentrum sv. Agaty Svet
zdravia, a.s., Tibora AndraSovana 46, 974 01
Banska Bystrica, Hlavny skusajuci: Etela
MiSurova, MD.

(2) Sponsor wants to contract the execution of
services and tasks in connection with its study
related activities to health care personnel,
academics and medical, scientific or business
professionals.

(2) Spolo¢nost SPONSOR ma zaujem so
zdravotnickym persondlom, akademickymi a
medicinskymi, vedeckymi alebo
administrativnymi odbornikmi uzatvorit
zmluvu na vykondvanie sluzieb a tloh
tykajucich sa aktivit suvisiacich so Studiou.

(3) SPONSOR is willing to retain Contributor
as a specialist in the field of imaging
procedures. In turn, Contributor is willing to
render his services, on the terms and conditions
set forth in this Agreement.

(3) Spolo¢nost’ SPONSOR ma zaujem
uzatvorit’ zmluvu s poskytovatelom, ktory je
odbornikom v oblasti zobrazovacich metod.
Poskytovatel’ ma naopak zadujem poskytovat’
svoje sluzby na zaklade podmienok a
ustanoveni uvedenych v tejto zmluve.

§ 1 Definitions

§ 1 Definicie

The following definitions shall apply in this
Agreement and in the Annexes hereto;

V ramci tejto zmluvy a v prilohach tvoriacich
jej sucast’ platia nasledujiice definicie;

(1) The term “Affiliate” shall mean any
legal entity:

e directly or indirectly owning or
controlling more than twenty-five
(25) percent of the capital or business
assets of either of the parties, or

e directly or indirectly owned or
controlled by either of the parties
with more than twenty-five (25)
percent, or

e under the same direct or indirect
ownership or control as either of the
parties, for so long as such
ownership or control lasts.

(1) Termin ,,pobocka‘* znamena akukol'vek
pravnickl osobu:

e priamo alebo nepriamo vlastni alebo
spravuje viac ako dvadsat’pat’ (25)
percent kapitalu alebo imania
niektorej zo zmluvnych stran, alebo

e je priamo alebo nepriamo vlastnena
alebo spravovana niektorou zo
zmluvnych stran s podielom viac ako
dvadsat’pat’ (25) percent, alebo

e spada do rovnakého priameho alebo
nepriameho vlastnictva alebo
spravcovstva ako niektora zo
zmluvnych stran na tak dlho, kym
takéto vlastnictvo alebo spravcovstvo
trva.
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(2) The term “Confidential Information” shall
mean the non-public, proprietary or otherwise
confidential information, including, without
limitation, specifications, know-how,
materials, data and other communications, oral
or written, relating to any Clinical Trial or
Services or to the business, products or
research of one Party, its Affiliates and/or
consortium partners disclosed or provided to
the other Party whether prior or subsequent to
this Agreement together with the Results and
all portions of analyses, data and other
documents which contain or otherwise reflect
any of the foregoing. This is exclusive of data
or information

(a) which the Contributor can show was in its
possession at the time of the disclosure
hereunder and was not previously acquired
under an obligation of confidentiality; or

(b) which at the time of the disclosure
hereunder is in the public domain; or

(c) which, after disclosure hereunder, enters
the public domain by publication or otherwise
except by breach of this Agreement or
wrongful act of the Contributor; or

(d) which was received by the Contributor
from a third party having the lawful right to
disclose it; or

(e) which is disclosed by operation of law; or
(f) which is disclosed by Contributor with
SPONSOR ’s prior written approval.

(2) Termin ,,doverné informacie* znamena
utajené, sukromné alebo inym spdsobom
doverné informéacie vratane a nielen
Specifikacii, ,,know-how*, materialov, idajov
a inych komunikécii, verbalnych alebo
pisomnych, tykajucich sa akéhokol'vek
klinického skusania alebo sluzieb alebo
obchodnej ¢innosti, produktov alebo vyskumu
jednej zmluvnej strany, jej pobocky a/alebo
konzorcia partnerov, ktoré st zverejnené alebo
poskytnuté inej zmluvnej strane, ¢i uz pred
uzatvorenim tejto zmluvy alebo nasledne po
flom spolu s vysledkami a celym obsahom
analyz, udajov a inych dokumentov, ktoré
obsahuju alebo inym sposobom odrazaji
cokol'vek z vyssie uvedeného.

Toto ustanovenie sa netyka udajov alebo
informacii,

(a) pri ktorych poskytovatel’ moze preukazat,
ze ich mal k dispozicii v ¢ase ich zverejnenia
uvedeného nizsie a moze preukazat, ze neboli
v minulosti ziskané v obdobi trvaniapovinnosti
zachovat’ mléanlivost’;alebo

(b) ktoré su v ase ich zverejnenia uvedého
niz§ie na verejne pristupnom mieste; alebo

(c) ktoré sa po zverejneni uvedenom nizsie
dostantl do povedomia verejnosti na zaklade
publikacie alebo inym spdsobom s vynimkou
porusenia tejto zmluvy alebo nespravneho
konania poskytovatela; alebo

(d) ktoré poskytovatelziskal od tretej strany,
ktora ma zakonom dané pravo na ich
zverejnenie; alebo

(e) ktoré st zverejnené na zaklade pravne
zaviazného predpisu; alebo

(f) ktoré st zverejnené poskytovatelom

s predchadzajiicim pisomnym suhlasom
spolo¢nosti SPONSOR.

§ 2 Type of Work Performed by
Contributor

§ 2 Druh prace vykonavanej
poskytovatel’om

(1) Work to be rendered by the Contributor
shall include:

Radionuclide bone scans shall be performed at
screening for all patients. Bone scans obtained
as standard of care prior to screening will not
need to be repeated if performed within 28
days prior to the first dose of trilaciclib. All
patients with a CR must have a radionuclide

(1) Préca, ktord ma vykonavat’ poskytovatel
zahfna:

Radionuklidové kostné skeny sa vykonavaju
pri skriningu u vSetkych pacientov. Kostné
skeny, ktoré sa ziskali ako Standardna
starostlivost’ pred skriningom, sa nebudt
musiet’ opakovat’, ak sa vykonaju do 28 dni
pred prvou davkou trilaciklibu. Vsetci pacienti
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bone scan as part of confirmation of the CR.
Additional bone scans may be obtained at the
discretion of the investigator, if clinically
indicated.

s CR musia mat’ radionuklidovy kostny sken
ako sucast’ potvrdenia CR. Pri klinickom
indikovani sa podl'a uvazenia vysetrujuceho
mozu ziskat’ d’alSie kostné skeny.

§ 3 Term and Termination

§ 3 Platnost’ a vypovedanie zmluvy

(1) The term of this Agreement shall
commence as of the date of the last signature.
This Agreement shall enter into force on the
day following its publication in the Central
Register of Contracts maintained by the Office
of the Government of the Slovak Republic in
accordance with § 47a of Act no. 40/1964 Coll.
Civil Code in the wording of later regulations
and § 5a of Actno. 211/2000 Coll. On Free
Access to Information and on Amendments to
Certain Laws (Freedom of Information Act), as
amended. The Contributor acknowledges that
the protocol, including the Protocol number
and title contained in this agreement, is the
trade secret of SPONSOR and will not be
disclosed.

(1) Platnost’ tejto zmluvy zacina plynit
datumom podpisu poslednou zmluvnou
stranou.Této zmluva nadobtida u¢innost’ dilom
nasledujicim po dni jej zverejnenia

v Centralnom registri zmlav vedenom Uradom
vlady SR v stlade s § 47a zakona ¢. 40/1964
Zb. Obciansky zékonnik v zneni neskorSich
predpisov a § 5a zakona ¢. 211/2000 Z. z.

0 slobodnom pristupe k informaciam

a 0 zmene a doplneni niektorych zdkonov
(zékon o slobode informacii) v zneni
neskorSich predpisov. Poskytovatel’ berie na
vedomie, Ze protokol, vratane Cisla protokolu
a nazvu obsiahnutého v tejto zmluve, je
obchodnym tajomstvom spolo¢nosti
SPONSOR a nebude zverejneny.

(2) Sponsor may terminate this Agreement at
any time upon 1 month written notice.

The Contributor is entitled to terminate this
Agreement for material breach by Sponsor
provided that Sponsor does not cure such
breach within 30 days of receipt of notice from
Contributor.

(2)SPONSOR moze kedykol'vek tito zmluvu
vypovedat’ po 1 mesiaci od pisomného
ozndmenia.

Poskytovatel’ je opravneny tuto Zmluvu
vypovedat’ za zadvazné porusenie zo strany
SPONSORza predpokladu, ze SPONSOR
neodstrani takéto porusenie do 30 dni od
dorucenia oznamenia od poskytovatel’a.

(3) In case of the end of the contract the
Contributor is entitled only to remuneration for
work actually performed. The parties explicitly
confirm that no compensation is owed for
work not performed and/or lost profits.

(3) V pripade ukoncenia zmluvy ma
poskytovatel’ narok len na odmenu za aktualne
vykonanu pracu. Zmluvné strany vyslovne
potvrdzuja, ze za nevykonanu pracu a/alebo
stratu ziskov nemaju narok naZiadne
odskodnenie.

(4) Paragraphs (6), (7) and (8) shall survive the
termination or expiration of this Agreement for
a period of five (5) years.

(4) Clanky (6), (7) a (8) zostavaju v platnosti aj
po vypovedani alebo uplynuti platnosti tejto
zmluvy pocas obdobia piatich (5) rokov.

§ 4 Authority to Issue Directives

§ 4 Pravomoc vydavat’ pokyny

(1) SPONSOR will not have any authority
towards the Contributor to issue directives
regarding the work contracted under this
Agreement. The Contributor shall be free and
independent in terms of working hours,
duration, location and the manner of work

(1) Spolo¢nost’ SPONSOR nebude mat’ ziadnu
pravomoc smerom k poskytovatelovi na
vydavanie pokynov tykajucich sa prace
zmluvne uzatvorenej touto zmluvou.
Poskytovatel je slobodny a nezévisly v zmysle
pracovnych hodin, dizky trvania pracovného
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agreed to between the parties.

¢asu, miesta a spdsobu vykonavania prace
dohodnutej medzi zmluvnymi stranami.

(2) Notwithstanding the foregoing, the
Contributor shall take into account any
operational needs and/or concerns of
SPONSOR for the fulfilment of the services.

(2) Napriek vyssie uvedenému poskytovatel’
ma pri plneni sluzieb zohl'adnit’ akékol'vek
pracovné potreby a/alebo zdujmy spoloc¢nosti
SPONSOR.

(3) The Contributor will adhere to all
applicable time schedules and technical and/or
scientific guidelines of SPONSOR, including
but not limited to Standard Operation
Procedures (SOPs) and Working Procedures
(WPs).

(3) Poskytovatel’ dodrzi vsetky prislusné
¢asové harmonogramy a technické a/alebo
vedecké usmernenia spolo¢nosti SPONSOR
vratane, ale nielen Standardnych pracovnych
postupov (SPP) a pracovnych postupov (PP).

§ 5 Performance of Work

§ 5 Vykonavanie prace

(1) Generally, the Contributor shall perform all
the work. Any subcontracting or assignment of
Contributor’s work to any of its employees or
third parties shall be made known to
SPONSOR in due time in writing in advance.

(1) Poskytovatel’ ma vo vSeobecnosti vykonat
cela pracu. Akékol'vek zadanie alebo
pridelenie prace poskytovatela ktorémukol'vek
z0 svojich zamestnancov alebo tretim stranam
ma byt ozndmené spolocnosti SPONSOR v
nalezitom Case vopred.

(2) The Contributor is not authorized to
independently conclude agreements which can
bind or commit SPONSOR in relation to third
parties.

(2) Poskytovatel nie je opravneny samostatne
uzatvarat’ dohody, ktoré viazu alebo zavizuju
SPONSOR vo vztahu k tretim stranam.

(3) The Contributor will independently and
responsibly perform any work agreed to
between the parties under this Agreement.

(3) Poskytovatel bude kazdl pracovnu ¢innost’
dohodnutu medzi zmluvnymi stranami na
zaklade tejto zmluvy vykonavat’ nezéavisle a
zodpovedne.

(4) Each party agrees to promptly inform the
other party of any foreseeable work related
difficulties or delays.

(4) Kazda zo zmluvnych stran stihlasi s tym, ze
bude bezodkladne informovat’ druhu stranu o
akychkol'vek t'azkostiach alebo oneskoreniach
tykajtcich sapracovnej ¢innosti vykonavanej

Vv blizkej budiicnosti.

(5) The Contributor will keep himself
informed of the latest state-of-the art
knowledge and technology required to perform
the work under this Agreement. As part of the
above, the Contributor agrees to undergo any
further training on own costs to the extent that
such training is necessary to maintain high
quality of standards in performing the work.

(5) Poskytovatel sa bude vzdelavat v oblasti
najnovsich poznatkov a technoldgii potrebnych
na vykonavanie prace na zaklade tejto zmluvy.
V ramci vyssie uvedeného poskytovatel’ stihlasi
s tym, ze absolvuje akékol'vek d’alSie Skolenie
na svoje vlastné ndklady v rozsahu, v akom je
takého Skolenie nevyhnutné na ziskanie
Standardov vysokej kvality pri vykondvani
prace.

(6) Any documentation, data carrier, storage
media and/or information received by the
Contributor in the performance of work under
this Agreement shall be returned to SPONSOR
upon the completion of said work.

(6) Akakol'vek dokumentécia, nosic udajov,
zariadenie na uchovavanie udajov a/alebo
akékol'vek informacie, ktoré dostal
poskytovatel’ pri vykonavani prace na zaklade
tejto zmluvy, buda po dokonceni uvedenej
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préace vratené spolocnosti SPONSOR.

§ 6 Competition

§ 6 Konkurencia

The Contributor agrees to inform SPONSOR
of and take reasonable steps to avoid any real
or potential conflict of interest that may arise
in the fulfilling of this Agreement.

Poskytovatel suhlasi s tym, ze spolo¢nosti
SPONSOR oznami akykol'vek realny alebo
mozny konflik zaujmov, ktory sa mdze objavit’
pri plneni tejto zmluvy.

§ 7 Confidential Information

§ 7 Doverné informacie

(1) The Contributor shall not disclose any
Confidential Information to any third party.
The Contributor shall not use the same for his
own benefit or for the benefit of any third

party.

(1) Poskytovatel nezverejni ziadne doverné
informacie akejkol'vek tretej strany.
Poskytovatel nesmie pouzivat doverné
informadcie vo svoj vlastny prospech alebo v
prospech ktorejkol'vek tretej strany.

(2) The Contributor hereby agrees to return all
Confidential Information to SPONSOR within
thirty (30) business days after termination of
this Agreement or sooner if requested by
SPONSOR.

(2) Poskytovatel tymto sthlasi s tym, ze vrati
vSetky doverné informacie spolo¢nosti
SPONSOR do tridsiatich (30) pracovnych dni
od vypovedania tejto zmluvy alebo skor, ak to
vyzaduje spolo¢nost’ SPONSOR.

(3) Irrespective of the definition of
Confidential Information in Paragraph 1,
SOPs, WPs and cost guidelines of SPONSOR
are always considered as confidential.

(3) Bez ohl'adu na definiciu dovernych
informacii v odseku 1 sa SPP, PP a usmernenia
tykajuce sa platieb spolo¢nosti SPONSOR
vzdy povazuju za tajné.

(4) Contributor acknowledges and agrees that
title to, and ownership of, Confidential
Information shall remain with SPONSOR, its
affiliates and consortium partners. Nothing in
this Agreement shall be construed as granting
or conferring any rights by license or otherwise
in, or to, any Confidential Information.

(4) Poskytovatel potvrdzuje a suhlasi s tym, Ze
narok na poskytnutie a vlastnictvo dovernych
informacii zostane spolo¢nosti SPONSOR, jej
pobockam alebo konzorciu partnerov. Ziadne
informacie v tejto zmluve sa nemaju
interpretovat’ ako udelenie alebo ziskanie
akychkol'vek prav na zaklade licencie alebo
inym spdsobom alebo na zéklade dovernych
informaécii.

(5) This obligation shall survive for a period of
five (5) years from the date of disclosure
unless agreed to otherwise by the parties in
writing.

(5) Platnost’ tejto povinnosti trva pocas
obdobia piatich (5) rokov od datumu
uverejnenia, pokial’ nebolo zmluvnymi
stranami pisomne dohodnuté inak.

§ 8 Rights to Results of Work

§ 8 Prava na vysledky prace

(1) The Sponsor owns the exclusive,
transferable, unlimited and unrestricted rights
in any work completed under this Agreement
and to any discoveries or improvements
regarding procedures or products of the
sponsor or its clients, whether patentable or
not. With regard to copyrights, the sponsor is
granted an exclusive world-wide sublicensable
license for unlimited use. Contributor hereby

(1) Zadavatel’ vlastni exkluzivne, prenosné a
neobmedzené prava na akukol'vek pracu
vykonanu na zéklade tejto zmluvy a na
akékol'vek objavy alebo zlepsenia tykajlice sa
vykonov alebo lickov Zadavatela alebo jeho
klientov, ¢i uz podliehaju patentovej ochrane
alebo nie. S ohl'adom na autorské prava je
Zadavatel'ovi udelena exkluzivna celosvetovo
sublicencovatel'na licencia na neobmedzené
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assigns his aforementioned rights to the
sponsor.

pouzivanie. Poskytovatel’ tymto udel'uje svoje
vysSie uvedené prava Zadavatel'ovi.

(2) In case the results of the performed work
involve inventions, Contributor will disclose
and transfer and hereby assigns to the Sponsor
any such inventions, discoveries and/or
improvements.

(2) V pripade, ze vysledky vykonanej prace
zahfniaju objavy podliehajiuce patentovej
ochrane, poskytovatel zverejni a odovzda
Zadavatel'ovi akékol'vek takéto objavy,
vynalezy a/alebo zlepsSenia podliehajuce
patentovej ochrane.

(3) The parties agree that the rights granted
under paragraph (1) and (2) are fully
compensated for by the payments made in
accordance with Paragraph 9.

(3) Zmluvné strany suhlasia, Ze prava udelené
na zaklade odseku (1) a (2) su plne
kompenzované platbami vykonanymi v sulade
s ¢lankom 9.

(4) In the event Contributor subcontracts or
assigns work to any of its employees or a third
party, Contributor ensures that the obligations
provided for in paragraph (1) to (3) will be
extended to any such person.

(4) V pripade, ak poskytovatel’ zmluvne
zaobstara alebo prideli pracu ktorémukol'vek
z0 svojich zamestnancov alebo tretej strane,
poskytovatel ruci za 10, Ze povinnosti uvedené
v ¢lanku (1) az (3) budu rozsirené na
akukol'vek taktto osobu.

§ 9 Compensation

§ 9 Odmena

(1) SPONSOR will compensate the

Contributor only for the work performed under
this Agreement as follows:

e 480 €/Bone scan
e VAT is not included.

(1) Spolo¢nost SPONSOR vyplati
poskytovatelovi odmenu len za pracu
vykonanu na zdklade tejto zmluvy nasledovne:

e 480 €/Kostny sken

e DPH nie je zahrnuta.

(2) The Contributor shall provide SPONSOR
with an invoice for her services after rendering
of the service unless agreed to otherwise
between the parties. If any part of the invoice
is disputed by SPONSOR in due time,
SPONSOR shall pay the undisputed amounts
and the Parties shall use good faith efforts to
resolve the status of the disputed amounts as
soon as possible. Invoices must be raised by
the Contributor for properly performed bone
scans.

Invoices should be sent to the following e-mail
address: finance@optimapharm.eu

Protocol number ,,G1T28-04" should be
written on the invoice.

Should SPONSOR have any claim against the
invoice SPONSOR shall inform Contributor in
written form indicating its concerns within 30
days as calculated from the invoice receipt. In
case SPONSOR doesn’t have any claim the
invoice should be considered approved.

(2) Poskytovatel vystavi spolo¢nosti
SPONSOR fakturu za svoje sluzby po dodani
sluzby, pokial’ sa zmluvné strany nedohodli
inak. Ak spolocnost’ SPONSOR bude namietat’
voci ktorejkol'vek Casti faktury v Case
splatnosti, spolocnost’ SPONSOR uhradi
nenamietané sumy a zmluvné strany vynalozia
vsetko usilie na to, aby v dobrej viere doslo k
vyrieSeniu namietanych sim hned’, ako to bude
mozné. Faktury musia byt vystavené
poskytovatelom za riadne vykonané kostné
skeny. Faktury sa maju odoslat’ na nasledujucu
e-mailovl adresu: finance@optimapharm.eu
Na fakture sa ma uviest’ ¢islo protokolu
,G1T28-04%,

Ak by spolo¢nost’ SPONSOR namietala proti
faktare, spolocnost SPONSOR ma pisomne
informovat’ poskytovatela s uvedenim jej obav
do 30 dni pocitanych od datumu prijatia
faktary. V pripade, Ze spolocnost’ SPONSOR
nema ziadne vyhrady voci faktire, ta sa ma
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povazovat’ za schvalentl.

(3) Payments shall be made within 40 days
after receipt of invoice by transferring the

amount to the bank account designated by
Contributor.

(3) Platby sa maja uhradit’ do 40 dni od prijatia
faktary prevodom sumy na bankovy ucet
uvedeny poskytovatelom.

(4) In case of delayed payment of the Sponsor,
PAYOR may also delay payment with prior
notice.

(4) V pripade oneskorenia platby zaddavatelom,
moze aj spolo¢nost SPONSOR oddialit’ thradu
platby s oznamenim tejto skuto¢nosti vopred.

(5) Contributor is responsible for the payment
of all taxes (e.g. income tax, VAT) that might
apply to the compensation paid under this
Agreement.

(5) Poskytovatel je zodpovedny za uhradu
vSetkych dani (napr. dan z prijmu, DPH), ktoré¢
sa mozu vztahovat’ na odmenu vyplatenu na
zaklade tejto zmluvy.

(6) Contributor agrees to take out insurances if
and to the extent required by law. Costs in
respect of such insurances will be borne by
Contributor. Contributor shall permit an agent
of SPONSOR, who is a third party bound by
discretion, to audit Contributor’s study
documentation and documents at any time at 4
weeks prior notice to the extent deemed
necessary or appropriate. The audit costs will
be borne by SPONSOR.

(6) Poskytovatel sthlasi s tym, Ze uzavrie
poistenia, ak to vyzaduje pravne zavizny
predpis a v takom rozsahu, v akom to vyzaduje
pravne zavizny predpis. Poplatky suvisiace s
takymito poisteniami bude znasat’
poskytovatel'. Poskytovatel umozni zastupcovi
spolo¢nosti SPONSOR, ktory predstavuje tretiu
stranu viazanl ml¢anlivost'ou, kontrolu
dokumentécie a dokumentov tykajucich sa
studie u poskytovatela kedykol'vek pocas 4
tyzdiov na zaklade oznamu v rozsahu
povazovanom za nevyhnutny alebo nalezity.
Néklady spojené s kontrolou bude znéasat’
spolo¢nost’ SPONSOR.

(7) SPONSOR has no obligation to pay any
remuneration to the Contributor if the study
won’t be initiated.

(7) Spolo¢nost’ SPONSOR nie je povinna
uhradit’ aktikol'vek odmenu poskytovatelovi, ak
sa Studia nespusti.

§ 10 Representations and Liability

§ 10 Prehlasenia a zodpovednost’

(1) Contributor hereby represents to
SPONSOR that he is not a party to any
agreement or understanding, oral or written,
applicable during the term of this Agreement
which would be inconsistent with the
obligations hereunder, and shall not enter into
any such agreement or understanding, oral or
written, during the term of this Agreement.

(1) Poskytovatel tymto spolo¢nosti SPONSOR
prehlasuje, Ze nie je zmluvnou stranou vV
Ziadnej zmluve alebo dohode, Ustnej alebo
pisomnej, platnej pocas platnosti tejto zmluvy,
ktora by nebola v stilade s povinnost'ami
uvedenymi v tejto zmluve a Ze pocas platnosti
tejto zmluvy neuzavrie Ziadnu takto zmluvu
alebo dohodu, ¢i uz tstnu alebo pisomnl.

(2) The Parties agree about Contributor’s
liability for any damages arising from the
services provided under the present Agreement
or damages related with that regardless its
nature is limited to five times (5X) the amount
Contributor is entitled for as the counter value
of the servicesunder this Agreement.

(2) Zmluvné strany suhlasia s tym, Ze
zodpovednost’ poskytovatela za akékol'vek
Skody vyplyvajuce zo sluzieb poskytovanych
na zéklade sucasnej zmluvy a prijatych
spolo¢nostou SPONSOR (alebo akoukol'vek
tretou zmluvnou stranou) alebo za skody
stivisiace s tym, bez ohl'adu na ich povahu, je
obmedzena na sumu, v akej ma poskytovatel’
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narok na protihodnotu sluzieb, pre ktoré skoda
vznikla, ktora je splatna alebo ma byt
zaplatend na zaklade stc¢asnej zmluvy.

(3) If other person(s) than Contributor or
SPONSOR contribute to the damage, than the
liability of Contributor for the total damage is
limited to the part effectively caused by it by
reasonably considering the part of contribution
of Contributor, SPONSOR and any
responsible third person. Notwithstanding the
above, Contributor shall be liable for any and
all damage caused by any of its employees,
delivery agents or subcontractors as if the
damage was caused by Contributor.

(3) Ak osoba (osoby) ina (in¢) ako je
poskytovatel alebo spolocnost SPONSOR
prispela (prispeli) ku skode, potom je
zodpovednost’ poskytovatela za celu Skodu
obmedzena na Cast’ skuto¢ne zapri¢inent nim
na zaklade opodstatneného zohl'adnenia ¢asti
zavinenia poskytovatela, spolo¢nosti
SPONSOR a ktorejkol'vek zodpovedne;j tretej
osoby. Odhliadnuc od vyssie uvedeného,
poskytovatel je zodpovedny za akékol'vek a
vSetky Skody zapri¢inené ktorymkol'vek z jeho
zamestnancov, dodavatel'mi alebo zmluvnymi
pracovnikmi, ked’ze Skoda bola zavinena
poskytovatelom.

(4) The parties declare that fees determined in
the present Agreement have been calculated
with regard to the above liability clauses.

(4) Zmluvné strany prehlasujt, ze sumy
stanovené v aktualnej verzii zmluvy boli
vypocitané s ohl'adom na vyssie uvedené
odseky tykajuce sa zodpovednosti.

§ 11 Miscellaneous

§ 11 Zaverecné ustanovenia

(1) The parties agree that Contributor acts as
an independent contractor with respect to the
work performed.

(1) Zmluvné strany sa dohodli, Ze poskytovatel’
vystupuje ako nezavisla zmluvna strana s
ohl'adom na vykonanu précu.

(2) This Agreement contains the entire
understanding of the parties with respect to the
matters contained herein and therein. It is
agreed between the parties that this Agreement
may be altered or amended only in writing
duly executed by both parties hereto.

(2) Tato zmluva obsahuje uplnti dohodu
zmluvnych stran vo vzt'ahu ku skuto€nostiam
obsiahnutym v tomto dokumente. Zmluvné
strany sa dohodli, ze tito zmluvu je mozné
menit’ alebo dopliat’ iba pisomne, pri¢om
zmena alebo doplnenie bude riadne vykonané
oboma zmluvnymi stranami.

(3) Rights and obligations arising under this
Agreement shall not be assignable to any third
party in the absence of the written approval of
the other party.

(3) Prava a povinnosti vyplyvajice z tejto
zmluvy nie je moZzné udelit’ ktorejkol'vek tretej
strane pri absencii pisomného stthlasu druhe;j
strany.

(4) If one or more of the provisions of this
Agreement should be or become fully or in
part invalid, illegal or unenforceable in any
respect under any applicable law, the validity,
legality, and enforceability of the remaining
provisions of this Agreement shall not in any
way be affected or impaired. Any provisions
which is in part or in whole invalid, illegal or
unenforceable shall be substituted by a binding
one that comes closest to the invalid or
unenforceable provision; the same applies in

(4) Ak sa jedno alebo viac ustanoveni tejto
zmluvy stantl plne alebo ¢iasto¢ne neplatné,
nezakonné alebo nevymahatel'né v
akomkol'vek ohl'ade na zaklade ktoréhokol'vek
platného pravne zavdzného predpisu, platnost’,
legalnost’ a vymahatel'nost’ zvy$nych
ustanoveni tejto zmluvy zostava neovplyvnena
a nedotknuta. Akékol'vek ustanovenia, ktoré su
z Casti alebo v plnom rozsahu neplatné,
nezékonné alebo nevymahatel'né budu
nahradené zavaznymi ustanoveniami, ktoré
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case of an omission. budu najblizsie k neplatnému alebo
nevymahatel'nému ustanoveniu; to isté plati v
pripade vynechania.

(5) This Agreement shall be construed in (5) Znenie tejto zmluvy sa ma interpretovat’ a
accordance with and governed by the riadit’ v sulade s pravne zaviaznymi predpismi
Slovakian laws. v Slovenskej republike.

Signed for and on behalf of SPONSOR / Podpisané za a v mene SPONSOR:

Date: / Datum:

Name: / Meno:
Title: / Funkcia:

Signed for and onbehalf of CONTRIBUTOR / Podpisané za a v mene POSKYTOVATELA :

Date: / Datum:

Name: / Meno:
Title: / Funkcia:
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APPENDIX A

PRILOHA A

Protocol

Protokol

(provided as a separate document)

(poskytnuté ako separatny dokument)

Protocol Title

Nazov protokolu

Protocol Number

Cislo protokolu

Protocol Date
20 March 2017

Datum protokolu
20 Marec 2017
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APPENDIX B PRILOHA B

Approval of Multi-centric Ethics Schvalenie Multicentrickej Etickej
Committee Komisie
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